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АННОТАЦИЯ 
В статье рассматриваются структура и лексический состав древне-

английских двуосновных антропонимов с ядерным компонентом subst. weald, 
(др.-сакс.) wald ʻвластьʼ, ʻсила, мощьʼ, ʻзащита, покровительствоʼ, adj. 
weald, (др.-сакс.) waldo ʻмогущественныйʼ. Устанавливаются комбина-
торные семантические свойства w [e]ald-, позволяющие этому компонен-
ту избирательно сочетаться с иными лексическими основами. Наблюдение 
над семантикой слов, выступающих в пре- или постпозиции относительно 
weald-/wald-, приводит к классификации изучаемых антропонимических 
композитов и далее  — к распределению имён по семантическим полям, в 
рамках которых они были сформированы («война», «сфера сакрального», 
«общественный строй», «морально-этические категории», «ратные досто-
инства воина и слава о нём», «названия народов», «окружающий мир и его 
состояние», «цветообозначения», «абстрактные понятия»). 

Ввиду того, что многие из антропонимов-композитов имеют бук-
вальные структурно-этимологические аналоги в архаичном именнике 

других подгрупп германской группы индоевропейских языков, оказывается 
возможной реконструкция сохранённого древнеанглийскими памятника-
ми фрагмента прагерманского антропонимикона с экспонентом *walda-. 

Ключевые слова: антропоним, древнеанглийский, прагерманский, 
структура, семантика, прототип, реконструкция. 

Введение. Одной из самых многочисленных групп имён в системе 
древнеанглийской антропонимии оказывается сумма двуосновных 
лексем с экспонентом weald ʻвластьʼ, ʻсилаʼ, weald adj. ʻмощныйʼ, 
ʻсильный, могущественныйʼ, др.-сакс. wald (в сложениях ala-, alo-
waldo ~ д.-в.-н. al-walto), известным и как отдельное личное имя, ср. 
Waldo presbiter (Diplomatarium Anglicum, 1865: 144), Wealda presbyter 
(Diplomatarium Anglicum, 1865: 156). Как и во многих иных единицах 
этой структурной категории, ядерный компонент способен зани-
мать как пре-, так и постпозицию относительно иной лексической 
основы, привлекаемой для создания определённого культурного 
смысла. А поскольку речь идёт об очень архаичном слое английско-
го именника, унаследованном из прагерманской эпохи, подобные 
смыслы не всегда чётко распознаются, в том числе из-за неопреде-
лённости грамматических связей, грамматической омонимии, неиз-
бежной при соединении двух основ (проблема особо актуальна при 
реконструкции прагерманской антропонимии, ср.: Топорова, 1996: 
88). Прояснить семантику сложения может реконструкция микротек-
ста (словосочетания или короткого предложения, воспроизводимых в 
языке права или поэтическом языке), лежащего в основе антропонима. 
Для достижения этой цели необходимы по возможности исчерпываю-
щий список древнеанглийских composita и их предварительная оценка 
с позиций семантики препозитивного определения. Этой предвари-
тельной работе и посвящена настоящая статья, которая ставит чисто 
практическую задачу — общее описание композитов с w [e]ald-. Ли-
тература, имеющая отношение к теме работы, задействуется по мере 
необходимости в процессе анализа фактажа. Основным материалом 
для исследования послужили антропонимы-композиты, выбран-
ные из древнеанглийских правовых документов периода Гептархии 
(ок. 500 — середина IX в. н. э.) и лексикографических источников, 
фиксирующих древнеанглийскую ономастику этой эпохи (167 «иде-
альных» форм и свыше 500 их орфографических вариантов). Методы 
исследования — метод сплошной выборки материала из источников, 
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описательный метод, этимологический, сравнительно-историче-
ский, метод реконструкции. 

Анализ материала и результаты  
I. СТРУКТУРНАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ  

Антропонимы с weald, wald в препозиции 

W [e]ald-beorht: Waldpret, Waldebertus (Searle, 1897: 479); W [e]ald-
burh: Walburgis, Walpurga, Waltpurgis (Searle, 1897: 476, 477), W [e]ald-
friþ, W [e]ald-frið: Ualdfrith (Sweet, 1885: 159, 491), Wealdfrith, Waltferth 
(Searle, 1897: 477); W [e]ald-gær: Waldgerus (Searle, 1897: 479); W [e] ld-
gȳð: Ualdgith (Sweet, 1885: 154, 491), Wealdgyth (Searle, 1897: 479); 
W [e] ld-heard: Wealdheard (Searle, 1897: 479); W [e]ald-helm: Wealdhelm 
(Diplomatarium Anglicum, 1865: 123; Sweet, 1885: 445: кент.); W [e] ald-
heri, (пóзднее) W [e]ald-here: Uuealdhere (Diplomatarium Anglicum, 
1865: 99), Ualdheri, Uualdhere, Wealdhere, Ualdharius (Sweet, 1885: 143, 
427, 491), Walter, Waltere, Waldere, Waltheri (Searle, 1897: 477, 479), 
др.-сакс. Walt-ere (Топорова, 1996: 20); W [e]ald-hūn: Walthun (Searle, 
1897: 480); W [e]ald-mær: Wealdmær (Searle, 1897: 480); W [e]ald-man: 
Wealdman (Searle, 1897: 480); W [e]ald-rǣd: Wealdred (Searle, 1897: 480); 
W [e]ald-ric: Wealdric (Searle, 1897: 480); W [e]ald-þegn: Wealdthegn 
(Searle, 1897: 480); W [e]ald-þrӯþ: Wealdthryth, Waldetrudis (Searle, 1897: 
480); W [e]ald-wine: Walduinus, Waldinus, Waldwin (Searle, 1897: 476, 
480); W [e]ald-wulf: Waldolf (Searle, 1897: 480). 

Антропонимы с weald, wald в постпозиции 

Ælf-w [e]ald: Ælfwald dux (Diplomatarium Anglicum, 1865: 156), 
Ælfwold minister (Diplomatarium Anglicum, 1865: 165), Aelfwold dux 
(Diplomatarium Anglicum, 1865: 184), Alfwold dux (Diplomatarium 
Anglicum, 1865: 187, 195, 218, 234), Alfuuold episcopus (Diplomatarium 
Anglicum, 1865: 210, 239), Ælfuuold (Diplomatarium Anglicum, 1865: 
291), нортумбр. Aelfwald Alduulfing, кент. Elfwald, Aelfuald, Aelfwald 
(Sweet, 1885: 154, 171, 162, 458, 491), Ælbwald, Elwald, Elweald, Ælwald 
(Searle, 1897: 24, 25, 227, 533); Æsc-w [e]ald: Aescuald (Sweet, 1885: 156, 
491); Æþel-w [e]ald: Æðelwald episcopus (Diplomatarium Anglicum, 1865: 
66, 73), Æþelwald (Diplomatarium Anglicum, 1865: 140), Athelwoldus 

(Diplomatarium Anglicum, 1865: 191), Aþeluuold (Diplomatarium 
Anglicum, 1865: 192), Aþelwold minister (Diplomatarium Anglicum, 1865: 
195), Æðeluuoldus abbas (Diplomatarium Anglicum, 1865: 193), Aðelwold 
abbas (Diplomatarium Anglicum, 1865: 194), Etheluuoldus (Diplomatarium 
Anglicum, 1865: 219), Adeluuolde bisceope (Diplomatarium Anglicum, 
1865: 230), Adulualdi, кент. Aedelvald, Oedelwald, кент. Eðelwald (Sweet, 
1885: 146, 174, 178, 445 (кент.), 491), он же как Aeðelwald (Diplomatarium 
Anglicum, 1865: 76), Eðelweald (Diplomatarium Anglicum, 1865: 
120, 123), Æðelwold dux (Diplomatarium Anglicum, 1865: 133), 
Aþelwold (Diplomatarium Anglicum, 1865: 187), Oethelwald episcopus 
(Diplomatarium Anglicum, 1865: 68), Eþelwald (140), Ediluald, Aeðiluuald 
(Diplomatarium Anglicum, 1865: 146), с утерей сонанта Æðewald (Sweet, 
1885: 436); 

Ar-w [e]ald: Arualdi regis (Sweet, 1885: 143, 491); 
Bad-w [e]ald: Baduuald (Sweet, 1885: 157, 159); Beorht-w [e]ald: [B]

ryhtwald dux (Diplomatarium Anglicum, 1865: 128), Brihtwald minister 
(Diplomatarium Anglicum, 1865: 195), Brihtwold minister (Diplomatarium 
Anglicum, 1865: 270), Bryhtwald (Diplomatarium Anglicum, 1865: 273), 
нортумбр. Berhtwaldus (в названии замка), Berctuald, Berhtualdi, Berch 
[t]uald, Bercuald, Berhtuualdus, Berichtualdus; др.-сакс. Berhtwald (Sweet, 
1885: 135, 167, 425, 491), Bergtwald (Searle, 1897: 104); Beorn-w [e]ald 
(Sweet, 1885: 491; Searle, 1897: 122): Beornwald presbiter (Diplomatarium 
Anglicum, 1865: 69), Beroldus, Berewald (Searle, 1897: 103); Bet-w [e]ald: 
Betuald (Sweet, 1885: 159, 162, 491); Bil-w [e]ald: Biluuald (Sweet, 1885: 
159, 491), Biliwald (Searle, 1897: 541); Blīð-w [e]ald: Bliðuald (Sweet, 
1885: 159, 491); Bōt-w [e]ald: Botuald (Sweet, 1885: 161, 491); Bregu-
weald: Breowoldes ham, Bregwald (Searle, 1897: 113–114); Burg-w [e]ald: 
Burhweald, Burewald, Buruolt, Burhwold, Burwold, Burgoaldus (Searle, 
1897: 122, 543); Byrn-w [e]ald: Byrnwald dux (Diplomatarium Anglicum, 
1865: 47, 55), мерс. By [r]nwald, Brynuald (Sweet, 1885: 163, 455, 491); 

*Cæd-w [e]ald (?): Caeduald (Sweet, 1885: 147); Cēn-w [e]ald, Cœ̄n-w 
[e]ald: кент. Co (en)wald, Coenwald, Coenuualdi (Sweet, 1885: 439, 442, 
457, 491), Cænwald (Diplomatarium Anglicum, 1865: 58), Cenwald ep̃s 
(Diplomatarium Anglicum, 1865: 187), Cenuuald episcopus (Diplomatarium 
Anglicum, 1865: 190), Kenwald episcopus (Diplomatarium Anglicum, 1865: 
192), Coenwald biscop (Diplomatarium Anglicum, 1865: 192), Cenwold, 
Kenwold (Searle, 1897: 140, 545); Cent-w [e]ald: Kentuald (Sweet, 1885: 
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159, 491); Cēol-w [e]ald: Ceoluald, Ceolwald Cuðuulfing — прародитель 
западносаксонских королей Ceolwald, son of Cuthwulf (Sweet, 1885: 
159, 179, 491, 618); Cūþ-w [e]ald: Cuduald, Cuthuald, Cuðuald (Sweet, 
1885: 147, 161, 491), Cudwald, Cuthweald (Searle, 1897: 145, 150); Cwic-
w [e]ald: Cui [c]uald (Sweet, 1885: 163, 491), Cwicweald (Searle, 1897: 
152); Cyne-w [e]ald: Kinewaldus rex, Cyneweald presbiter (Diplomatarium 
Anglicum, 1865: 106, 229), нортумбр. Cynewald, Cyniuald (Sweet, 1885: 
106, 166, 170, 491); 

Dæg-weald: Dagoaldus (Searle, 1897: 162); Dene-w [e]ald: Denewald 
(Sweet, 1885: 492, 545; Searle, 1897: 164); Dēor-w [e]ald (Sweet, 1885: 492): 
Diarweald (Diplomatarium Anglicum, 1865: 123), Diarwald (Searle, 1897: 
165); Dod-weald: Dodoaldus, Dudweald (Searle, 1897: 167, 171); Dom-w 
[e]ald (Searle, 1897: 168); Don-w [e]ald (Searle, 1897: 168); Douenoldus 
(Searle, 1897: 548); Drag-w [e]ald: Dragoaldus (Searle, 1897: 548); Driht-w 
[e]ald: Dryhtweald dux (Diplomatarium Anglicum, 1865: 120; Sweet, 1885: 
492), Dryhtwald (Sweet, 1885: 438, 439), Druchwald (Searle, 1897: 169); 
Dūn-w [e]ald: Dunwaldus minister (Diplomatarium Anglicum, 1865: 36), 
он же Dunwald (Diplomatarium Anglicum, 1865: 37); 

Ēad-w [e]ald (Sweet, 1885: 492): Eadwald abbas (Diplomatarium 
Anglicum, 1865: 88; Sweet, 1885: 426, 440), Eaduald, Eoduald (Sweet, 
1885: 155, 160), Eaduuald presbiter (Diplomatarium Anglicum, 1865: 106), 
Eadweald (Diplomatarium Anglicum, 1865: 120), Eadwold (Diplomatarium 
Anglicum, 1865: 289), Edwoldus, Edwald, Eodwald (Searle, 1897: 189); 
Eald-weald: Alduald, Ealdwold (Searle, 1897: 200); Ealh-w [e]ald: Alchuald, 
Aluchuald (Sweet, 1885: 160, 161, 492), Ælhwald (Searle, 1897: 207); Ēan-w 
[e]ald: Eonuald, Eanuald (Sweet, 1885: 160, 161, 492), Eonweald, Eonold 
(Searle, 1897: 230); Earn-weald: Ernaldus (Searle, 1897: 214); Ecg-w [e]
ald (Sweet, 1885: 492): нортумбр. Ecguald (Sweet, 1885: 156, 158, 170), 
Eguualdus (Searle, 1897: 221); Efen-w [e]ald: Efnuald (Sweet, 1885: 163, 
492); Eofor-w [e]ald: Ebroaldus, Euroaldus, Euerweald, Eurewaldus (Searle, 
1897: 229, 238; последние две формы соотносительны с euer-wīc = 
eofor-wīc и др.-сакс. evur ̒ кабанʼ; Bosworth, 1921: 261; Holthausen, 1963: 
92); Eorcen-w [e]ald: biscop S.  Erkenwold (Diplomatarium Anglicum, 
1865: 177), Sanctus Erkenwaldus (Diplomatarium Anglicum, 1865: 178), 
Ercenwold biscop in Lundenceastre (Diplomatarium Anglicum, 1865: 648), 
Earconwald; Ercunualdo, Hercu [n]ualdo, Hercunualdus, Erconualdus, 
Earconuald, Ercunuualdus, Ercinuald, нортумбр. Erconwald, Ercnuualdus 

(Sweet, 1885: 143, 167, 426, 492, 530), Erchenold, Eorconweald, Earconuald, 
Ergnualdus (Searle, 1897: 231); Eormen-w [e]ald: Ermoldus, Erminoldus, 
Ermenald (Searle, 1897: 232); Eorp-w [e]ald: нортумбр. Earpualdo filio 
Redualdi, Eorpuualdo, Erpualdum, Eorupuald (Sweet, 1885: 136, 161, 
492); Eo-w [e]ald: Eoaldus (Searle, 1897: 233, 552); Eren-w [e]ald: Erenolt 
(Searle, 1897: 234); 

Fær-w [e]ald: Faroald, Faroaldus (Searle, 1897: 239, 553); Floc-w [e]
ald: Flocoaldus (Searle, 1897: 553); Flod-w [e]ald (Searle, 1897: 242); Folc-
w [e]ald: Folcuald (Sweet, 1885: 158, 492); Forþ-w [e]ald: Forthuald (Sweet, 
1885: 157, 492), Forthweald (Searle, 1897: 245); Friþu-w [e]ald: нортумбр. 
Friduuald, Friðuuald, Frioðuuald, Frioðowald (Sweet, 1885: 148, 156, 158, 
169, 492, 500), Frithuweald (Searle, 1897: 248); Frod-w [e]ald: Frodoaldus 
(Searle, 1897: 250); Frum-w [e]ald: Frumold (Searle, 1897: 250); Fulc-w [e]
ald: Fulcoaldus (Searle, 1897: 554); 

Gær-w [e]ald: Gerwold, Gerold, Geraldus, Geroldus (Searle, 1897: 253, 
555), Geruald (Sweet, 1885: 157, 159, 492); Gald-w [e]ald: Galdualdus 
(Searle, 1897: 555); Gār-w [e]ald: Garuald (Sweet, 1885: 155, 163, 492), 
Garioaldus (Searle, 1897: 555); Gaus-w [e]ald: Gausualdus (Searle, 1897: 
555); Geb-w [e]ald: Gebold (Searle, 1897: 255); Gen-w [e]ald: Genualdus 
(Searle, 1897: 555); Geon-w [e]ald: Geonuald (Sweet, 1885: 161, 492); Gir-
w [e]ald: Giroldus (Searle, 1897: 258); Gisl-w [e]ald: Gisloldus, Gisloaldus 
(Searle, 1897: 259, 556); Gis-w [e]ald: Gisvaldus (Searle, 1897: 259); God-
w [e]ald: Godweald (Searle, 1897: 264); Gol-w [e]ald: Golweald (Searle, 
1897: 267); Grim-w [e]ald: Grimwald, Grimaldus, Grimoald (Searle, 1897: 
269); Gud-w [e]ald: Gudweald (Searle, 1897: 270); Gum-w [e]ald: Gumuald 
(Sweet, 1885: 163, 492), Gumweald, Gumoald (Searle, 1897: 270); Gun-w 
[e]ald: Gunweald (Searle, 1897: 272); Gund-w [e]ald: Gundoaldus (Searle, 
1897: 271); Guð-w [e]ald: Guðwold (Diplomatarium Anglicum, 1865: 304), 
Guthweald (Searle, 1897: 274); 

Hæm-w [e]ald: Hamwoldes thorn, Haimoald (Searle, 1897: 277, 278); 
Hag-w [e]ald: Hagoald (Searle, 1897: 278); Haþel-w [e]ald: Hathelwold 
(Searle, 1897: 281); Heard-w [e]ald: Ertaldus (Searle, 1897: 235); Heaþu-w 
[e]ald: Heaðuuald, Haðuuald (Sweet, 1885: 157, 162, 492), Heathuweald, 
Hadwald, Haduwald (Searle, 1897: 287); Helm-w [e]ald: Helmuald (Sweet, 
1885: 154, 156, 492), Helmoldus (Searle, 1897: 290); Help-w [e]ald: Helpoald 
(Searle, 1897: 290); Heord-w [e]ald: Heordweald (Searle, 1897: 291); Heoru-
w [e]ald: Heruuald, Hereuuald (Sweet, 1885: 158, 168, 492), Heruweald 
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(Searle, 1897: 291); Hēo-w [e]ald: Heouald, Heuualdi, Heuuald, Heauald, 
Heauuald, Heuuald (Sweet, 1885: 145, 146, 159, 492); Here-w [e]ald: кент. 
Herewald (Sweet, 1885: 432, 492), Hariweald, Harald, Harold, Herwaldus 
(Searle, 1897: 279, 294); Herle-w [e]ald: Herleweald (Searle, 1897: 295); 
Hilde-w [e]ald: Hildiuald (Sweet, 1885: 157, 160, 163, 492); Hlēo-w [e]
ald: Hleouald (Sweet, 1885: 158, 492); Hrim-w [e]ald: Hrimwoldes-beorh 
(Searle, 1897: 301); Hring-w [e]ald: Hringwoldes-beorh (Searle, 1897: 302); 
Hrœ̄ð-w [e]ald, Hrōð-w [e]ald (?): Hroeðuald, Hroðuald (Sweet, 1885: 157, 
161, 492: Hrœ̄þ-weald, Hrōþ-weald), Hroold (Diplomatarium Anglicum, 
1865: 239), Hroethweald, Hrothweald, Hrowald, Rodewald, Hroald, Rodwald 
(Searle, 1897: 302, 303), др.-сакс. Ruod-old (Топорова, 1996: 17); Hūn-w 
[e]ald: кент. Hunwald, нортумбр. Hunuald (Sweet, 1885: 139, 156, 432, 
492), Hunaldus (Searle, 1897: 308); Hyge-w [e]ald: Hyguald (Sweet, 1885: 
159, 492); 

If-w [e]ald: Ifwoldus (Searle, 1897: 314); Ing-w [e]ald: Inguualdus 
episcopus (Diplomatarium Anglicum, 1865: 43), вост.-сакс. Inguald, 
Incwald (Sweet, 1885: 147, 167, 492, 504), Ingoald (Searle, 1897: 318); In-w 
[e]ald: Inuald (Sweet, 1885: 156, 160, 492); Irm-w [e]ald: Irmweald (Searle, 
1897: 320); 

Land-w [e]ald: Landoaldus (Searle, 1897: 324); Lēod-w [e]ald: нор-
тумбр. Lioduald Ecgualding, Liodald (Sweet, 1885: 170, 492), Leodovaldus 
(Searle, 1897: 565); Leof-w [e]ald: Lefolt, Leuolt, Liafwald, Liofwald, 
Leuolt, Leuuold, Lupoaldus (Searle, 1897: 333, 337, 565); Leo-w [e]ald: 
Leowaldus (Searle, 1897: 336); Liht-w [e]ald: Lictuald (Sweet, 1885: 160, 
492), Lihtweald (Searle, 1897: 338); Lind-w [e]ald: Lindoald (Searle, 1897: 
338); Lod-w [e]ald: Lodoaldus (Searle, 1897: 339); 

Mægen-w [e]ald: Maeginuald, Maegenuald (Sweet, 1885: 156, 157, 492), 
Magnoaldus (Searle, 1897: 346); Mǣg-w [e]ald: Meiuald (Sweet, 1885: 159, 
492), Magoald (Searle, 1897: 345); Mær-w [e]ald: Meroaldus, Mereweald, 
Mearwold (Searle, 1897: 346, 351); Man-w [e]ald: Manweald (Searle, 1897: 
348); Mathel-w [e]ald: Mathelweald (Searle, 1897: 349); Mod-w [e]ald: 
Modoaldus (Searle, 1897: 353); Mor-w [e]ald: Moroaldus (Searle, 1897: 
354); Mun-w [e]ald: Munualdus (Searle, 1897: 568); 

Ord-w [e]ald: Ordwold minister (Diplomatarium Anglicum, 1865: 195), 
Ordwaldes tun, Orwald, Orweald (Searle, 1897: 45, 369, 370), Ōs-w [e]ald: 
Osweald (Diplomatarium Anglicum, 1865: 123), Oswaldus (Diplomatarium 
Anglicum, 1865: 211), Oswoldus archiepiscopus (Diplomatarium Anglicum, 

1865: 200), Osuuold episcopus (Diplomatarium Anglicum, 1865: 210, 
239), Oswald, archiep̃s (Diplomatarium Anglicum, 1865: 217), Osuualdus 
episcopus (Diplomatarium Anglicum, 1865: 219), Oswold (Diplomatarium 
Anglicum, 1865: 234), нортумбр. Osuald, Osuuald (Sweet, 1885: 135, 492); 

Œ̄þel-w [e]ald: Oidiluald, Oið [il]uuald, Oiduald, Oidiluuald, Oediluald, 
Oeðeluuald, Oeðilwald, Oedelwald (Sweet, 1885: 139, 145, 146, 492); 

Pend-w [e]ald: Penduald (Sweet, 1885: 158, 492), Penweald (Searle, 
1897: 387); Peoht-w [e]ald: Pectuald, Pechtuald (Sweet, 1885: 156, 161, 
492); Plēo-w [e]ald: Pleouald (Sweet, 1885: 161, 493); 

Rǣd-w [e]ald: нортумбр. Reduald, Reduuald (Sweet, 1885: 135, 136, 
493), Radoald (Searle, 1897: 393); Ræf-w [e]ald: Ræfweald (Searle, 1897: 
394); Regen-w [e]ald: Rægenold, Regnold, Reginaldus, Reingwald, Ragenald, 
Rænold, Rainald, Renewald, Rainoald, Regnald, Reginweald, Reinguald, 
Reingwald (Searle, 1897: 397, 398); Rest-w [e]ald: Restald, Restold (Searle, 
1897: 399); Ric-w [e]ald: Ricoald (Searle, 1897: 400); Rom-w [e]ald: 
Romualdus (Searle, 1897: 403); Rum-w [e]ald: Rumoldus, Rumald, Rumwold 
(Searle, 1897: 405); Run-w [e]ald: Runweald (Searle, 1897: 405); 

Sǣ-w [e]ald: Saeuald (Sweet, 1885: 155, 493), Sauuoldus (Searle, 1897: 
408); Sceaft-w [e]ald: Scaptoaldus (Searle, 1897: 410); Scēot-w [e]ald: 
Sceutuald (Sweet, 1885: 158, 493); Scir-w [e]ald: Scirold (Searle, 1897: 411); 
Sige-w [e]ald: Siguald (Sweet, 1885: 161, 493), Sigiwald, Siwoldus, Siwald, 
Sigwold, Siwold (Searle, 1897: 423); Sire-w [e]ald: Sireweald (Searle, 1897: 
425, 424); Streon-w [e]ald: Streonweald (Searle, 1897: 432); Swīþ-w [e]ald: 
Suiðuald (Sweet, 1885: 161, 493), Swithweald (Searle, 1897: 438); 

Tēo-w [e]ald: Tiuuald, Tiouald (Sweet, 1885: 493); Tīd-w [e]ald: Tiduald 
(Sweet, 1885: 156, 158, 164, 493), Tidwolding tun (Searle, 1897: 453); Til-w 
[e]ald: Tiluuald (Sweet, 1885: 158, 161, 493); Tīr-w [e]ald: кент. Tirwald, 
Tīrwald (Sweet, 1885: 445, 493); Tī [w]-w [e]ald: Tiuuald, Tiouald (Sweet, 
1885: 159, 162); Torht-weald: Torhtwoldes mor (Searle, 1897: 458); Trum-w 
[e]ald: Trumuald (Sweet, 1885: 160, 493); Tūn-w [e]ald: Tunuald (Sweet, 
1885: 159, 163, 493), on Tunwaldes stan (Searle, 1897: 462); 

Þūr-w [e]ald, Þōr-w [e]ald: Thur-weald, Thorweald, Thurwold, Thurold, 
Thorold, Turold, Turald (Searle, 1897: 446, 451, 462), Thoroldus vicecomes 
Lincolnie (Diplomatarium Anglicum, 1865: 56) = *Thor-wald (Торвальд); 

Wern-w [e]ald: Uerinnolt (Searle, 1897: 484); Wid-w [e]ald: Widaldus 
(Searle, 1897: 486); Wine-w [e]ald: Pineweald (Searle, 1897: 388, 501); 
Wulf-w [e]ald: Wulfwold, Uuoluolt, Wulfold, Wluuold (Searle, 1897: 520). 
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II. СЕМАНТИЧЕСКАЯ СТРУКТУРА 

2.1. Военная сфера 
2.1.1. Вооружение и доспехи воина 
Æsc- (& æsc ʻясеньʼ, ʻясеневое копьёʼ, ʻкопьёʼ; Bosworth, 1921: 19), 

Bil- (& bil, bill ʻширокий обоюдоострый мечʼ; Bosworth, 1921: 101), 
Byrn- (& byrne ʻкольчугаʼ; Bosworth, 1921: 140), Ecg- (& ecg ʻлезвиеʼ, 
ʻклинок, мечʼ; Bosworth, 1921: 238), Gār- (& gār, др.-сакс. gēr ʻдротикʼ, 
ʻкопьёʼ, ʻдревкоʼ, ʻстрелаʼ, ʻоружиеʼ; Bosworth, 1921: 361; ср. вандал. 
Gaisa-rīk-s  — личное имя; Holthausen, 1963: 124), Helm-, -helm (& 
helm ʻшлемʼ, ʻкоронаʼ, ʻверхʼ, ʻзащита, покрытиеʼ; Bosworth, 1921: 
527; Holthausen, 1963: 154), Heoru- (& heoru, heoro, hioro, др.-сакс. 
heru ʻмечʼ; Bosworth, 1921: 531; поэтическое слово, используемое в 
англ., исл., др.-сакс. в основном в композитах), Ord- (& ord ʻкопьёʼ; 
Holthausen, 1963: 242), Sceaft- (& sceaft ʻдревко копья, стрелыʼ, др.-
сакс. skaft ʻкопьёʼ; Bosworth, 1921: 821). 

2.1.2. Война, бой, битва 
Guð-, -gȳð (& gūð, -gȳð ʻбой, битваʼ, gūþ (поэтическое слово) ʻто 

жеʼ; Bosworth, 1921: 493; Holthausen, 1963: 140, 141) = слав. *Vojь-
voldъ, Haþel- (? & *hathel- произв. от др.-сакс. hathu- ʻвойнаʼ, ʻбитваʼ; 
Holthausen, 1963: 153), Heaþu- (& heaðu, heaðo ʻвойнаʼ; встречается 
только в композитах и отмечается в исл. именах собственных, ср. 
Höð — имя Валькирии, Höðbroddr, Höðr — убийца Бальдра; в д.-в.-н. 
Hadu-praht; Bosworth, 1921: 523; см. ещё: Holthausen, 1963: 153), Hilde- 
(& hild, gen. hilde fem. поэт. слово ʻвойна, бой, битваʼ; Bosworth, 1921: 
535). 

2.1.3. Армия, войско, (вооружённый) народ 
Driht- (& dryht, driht ʻлюди, народʼ, ʻмножество, толпаʼ, ʻармияʼ; 

Bosworth, 1921: 216), Folc- (& folc, др.-сакс. folk, folc ʻнарод, людиʼ, 
ʻмножествоʼ, ʻплемя, семьяʼ; Bosworth, 1921: 296), Here-, -heri, -here 
(&  here ʻармия, войскоʼ, ʻмножествоʼ; Bosworth, 1921: 532), Lēod- 
(& leōd ʻнарод, людиʼ; Bosworth, 1921: 630; др.-сакс. liud ʻто жеʼ; 
Holthausen, 1963: 199). 

2.1.4. Защита, слава, победа 
Hlēo- (& hleō, др.-сакс. hleōw ʻзащитаʼ, ʻукрытиеʼ, часто примени-

тельно к человеку; Bosworth, 1921: 543), *Hrœ̄ð-, *Hrōð- (?) (& hrēð, 
hrœ̄ð, др.-сакс. hrōð ʻслава, честьʼ, ʻпобедаʼ, ʻпомощьʼ; Bosworth, 1921: 

560; Holthausen, 1963: 175) = слав. *Voldo-slavъ, Sige- (& sige, др.-сакс. 
sigi ̒ победа, успех, триумфʼ; Bosworth, 1921: 872; ср. д.-в.-н. Sigis-mund, 
Sigur-mār, лат. Segi-mēru-s, галл. Sego-dūnum; Holthausen, 1963: 293). 

2.1.5. Военная добыча 
Ræf- (& ræf, reāf, reaf ʻдобыча, трофейʼ, ʻодеяние, облачениеʼ; 

Bosworth, 1921: 787). 
2.2. Сфера сакрального 
Ælf- (& ælf ̒ эльфʼ, ̒ духʼ; Bosworth, 1921: 11), Ealh- (& ealh, alh, healh 

ʻхрамʼ, ̒ резиденцияʼ; Bosworth, 1921: 230), God- (& god ̒ богʼ; Bosworth, 
1921: 482), Ing- (& Ing — антропоним (ещё как Ingi) и теоним, ср. его в 
составе др.-сакс. топонима Ing (h)ereslove; сюда же др.-исл. Yngvi — имя 
бога, ingi ʻмуж (чина), человекʼ (Holthausen, 1963: 188). Другие при-
меры имён-композитов: др.-англ. Inguing Ingui Angenwitting (Bosworth, 
1921: 592); Ingeld < *Ing-gield, бургунд. Ingild, др.-исл. Ingjald-r, герм. 
(в латинских источниках) Inguiomēru-s (Holthausen, 1963: 188), Ing-
winas  — имя датчан в «Беовульфе» (Bosworth, 1921: 590), исл. Ingi-
björg, Ing-veldr, Ingi-mundr, Ingólfr (Bosworth, 1921: 592) и др.), Ōs- (& os 
ʻбог, божествоʼ в англо-сакс. личных именах Ōs-beorn, Ōs-lāc, Ōs-wine, 
Ōs-weald, др.-исл. Ās-björn, Ās-lākr, Ās-mundr. Др.-в.-нем. Ans-gār по-
казывает то же слово; Bosworth, 1921: 768), Regen- (& regen-, regn-, 
др.-сакс. regin- в личных именах-композитах, ср. исл. regin во мн. ч. 
ʻбоги, правители вселеннойʼ; Bosworth, 1921: 790; др.-сакс. raginō 
giskapu ʻбожественное предназначениеʼ; Orel, 2003: 294), Run- (& rūn 
ʻтайнаʼ; Bosworth, 1921: 804), Tīr- (& tīr, др.-сакс. tīr ʻславаʼ, ʻчестьʼ, 
Tīr — имя бога, соответствующего римскому Марсу; Bosworth, 1921: 
988) = «Кто с властью Тира», Tī [w]- (& Tīw, Tīg, Tī — германское бо-
жество войны, функционально близкое Марсу; Bosworth, 1921: 989; 
Holthausen, 1963: 350), Þūr-, Þōr- (Þūr, Þōr — скандинавская форма 
имени, которое в английском звучит как Þunor (-ar, -er, -ur) — один 
из богов, эквивалентный римскому Юпитеру, Thor = Тор; Bosworth, 
1921: 1063, 1076). 

2.3. Понятия общественного строя 
2.3.1. Право, имущественные отношения 
Bōt- (& bōt, др.-сакс. bōta ʻпомощь, содействиеʼ, ʻсредствоʼ, 

ʻкомпенсация пострадавшему лицу за причинённый вред, понесён-
ные убыткиʼ; Bosworth, 1921: 118), Dom- (& dōm ʻсудʼ, ʻприговор, 
решениеʼ, ʻзаконʼ, ʻвластьʼ, ʻсила, мощьʼ, ʻвеличие, славаʼ; Bosworth, 
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1921: 207), Ēad- (& eād ʻвладениеʼ, ʻбогатствоʼ, ʻпроцветаниеʼ, 
ʻсчастьеʼ; Bosworth, 1921: 224), Ēan- (& ēan- ʻдобро, богатствоʼ (?), ср. 
др.-англ. Ean-mund; Топорова, 1996: 12: с литературой; по-другому 
см.: Holthausen, 1963: 84), Friþu-, -friþ, -frið (& friþ, fryþ, др.-сакс. friðu 
ʻмирʼ, ʻсвободаʼ, ʻзащита, гарантируемая закономʼ; Bosworth, 1921: 
338), Geb- (& др.-сакс. geba ʻдарʼ; Orel, 2003: 130), Gisl- (& gīsel, gȳsel, 
gen. gīsles ʻзалогʼ, ʻзаложникʼ; Bosworth, 1921: 478), Hæm- (& -hǣme pl. 
ʻжителиʼ; Holthausen, 1963: 145; hām ʻдом, жилищеʼ, ʻдом с землёйʼ, 
ʻсобственность, имуществоʼ, др.-сакс. hēm ʻжилищеʼ; Bosworth, 1921: 
506), Heord- (& heord ʻстадоʼ, ʻстаяʼ, ʻопекаʼ; Bosworth, 1921: 530; 
Wyatt, 1919: 317), Ric-, -ric (& rīce ʻсильный, могучийʼ; Bosworth, 1921: 
794), Streon- (& streōn ʻприбыль, приростʼ, ʻсокровищеʼ; Bosworth, 
1921: 928). 

2.3.2. Социальные и административные термины 
Beorn- (& beorn (только поэт.) ʻмужчина, мужʼ, ʻдворянинʼ, ʻвоинʼ, 

ʻсолдатʼ, ̒ богач, богатыйʼ; Bosworth, 1921: 86), Bregu- (& bregu ̒ вождьʼ, 
ʻправитель, князьʼ; Bosworth, 1921: 123), Burg-, -burh (& burg, burh 
ʻгородʼ, ʻлюбое важное строение, обнесённое оградойʼ, ʻтвердыняʼ, 
ʻукреплённое местоʼ, ʻобнесённое стеной поселениеʼ; Bosworth, 1921: 
134; Wyatt, 1919: 294), Cyne- (& cyn, cynn ̒ род, семьяʼ, cyne- употребля-
ется в сложениях, означая ʻкоролевскийʼ, ʻособыйʼ; Bosworth, 1921: 
183), Gum- (& guma ʻмужчина, мужʼ, в сложениях выступает как gum, 
ср. gum-cynn, gum-cyst, gum-dryhten; Bosworth, 1921: 492 и др.), Hag- 
(& haga ʻместо, ограждённое заборомʼ, ʻоградаʼ, ʻжилище в городеʼ; 
Bosworth, 1921: 503), Mǣg- (& mǣg, māg ̒ родственникʼ; Bosworth, 1921: 
654), Man-, -man (& mann, man, monn ʻмужчинаʼ, ʻчеловекʼ, ʻвассал, 
слугаʼ; Bosworth, 1921: 668), Mathel- (& др.-сакс. mathal ʻсудʼ, ʻвечеʼ; 
Holthausen, 1963: 213; Orel, 2003: 263; др.-англ. mæðel ̒ то жеʼ; Bosworth, 
1921: 664), Tēo- (& teoh [h] ʻобъединение, союзʼ; Bosworth, 1921: 976), 
Tūn- (& tūn ʻогороженный участок земли, дворʼ, ʻогороженная земля 
вокруг отдельного жилищаʼ, ʻобитель мужчинʼ; Bosworth, 1921: 1019), 
-þegn (& þegn- в þegnian ʻслужитьʼ; Bosworth, 1921: 1045; ðegen ʻслугаʼ, 
др.-сакс. thegan ̒ мужчинаʼ; Orel, 2003: 418), -wine, Wine- (& wine ̒ другʼ; 
Bosworth, 1921: 1233). 

2.4. Морально-этические категории 
Efen- (& efen, др.-сакс. eban ʻравныйʼ; Bosworth, 1921: 240; 

Holthausen, 1963: 88: ещё ʻистинныйʼ, ʻмирныйʼ), Eorcen- (& eorcen-, 

др.-сакс. erkan ʻистинныйʼ, ʻчистыйʼ ~ д.-в.-н. ercan ʻсвятойʼ, 
ʻправедныйʼ, гот. aírkn-s ʻчистыйʼ, ʻсвятойʼ; Holthausen, 1963: 92; 
Orel, 2003: 84), Friþu- (& frioðo ̒ мирʼ, ̒ прощениеʼ; Bosworth, 1921: 338). 

2.5. Ратные достоинства воина, его слава 
Æþel- (& æðel- прилаг. æðele, eðele ʻзнатныйʼ, ʻзнаменитыйʼ, 

ʻвеличественныйʼ, ʻвыдающийсяʼ, ʻсильныйʼ, ʻмолодойʼ; Bosworth, 
1921: 21, 22), Cēn-, Cœ̄n- (& сēn, kēn ʻназвание буквы «c» в англо-
саксонском алфавитеʼ, иногда за ним стоит прилаг. cēne ʻсмелый, 
храбрыйʼ, т. к. это слово иногда выражается руной Һ «сēn»; Bosworth, 
1921: 150; cœ̄ne ʻсмелыйʼ, ʻумный, учёныйʼ; Holthausen, 1963: 56), 
Cūþ- (& сūþ, сūð ʻзнаменитыйʼ, ʻпрославленныйʼ, ʻчистый, ясныйʼ, 
ʻверныйʼ; Bosworth, 1921: 175; Holthausen, 1963: 64), Frod- (& frōd 
ʻмудрыйʼ, ʻумелыйʼ; Bosworth, 1921: 339), Gol- (& *gōl, or-gel ʻгордыйʼ; 
Holthausen, 1963: 134, 242), Grim- (& grim ʻжестокийʼ, ʻстрашныйʼ, 
ʻдикий, свирепыйʼ; Bosworth, 1921: 489), Heard-, -heard (& heard, 
др.‑сакс. hard ʻтвёрдыйʼ, ʻсуровыйʼ; Bosworth, 1921: 521), Mær-, -mær 
(& mǣre ʻпрославленныйʼ, ʻзнаменитыйʼ; Bright, 1917: 328), Rom- 
(& *hrōm ~ д.-в.-н. hrôm, hruom ʻславаʼ), Scēot- (& sceōt ʻбыстрыйʼ, 
ʻготовыйʼ; Bosworth, 1921: 829), Swīþ- (& swīþ, др.-сакс. swīði 
ʻсильныйʼ, ʻправыйʼ; Bosworth, 1921: 959), Til- (& til ʻспособныйʼ, 
ʻумелыйʼ, ʻполезныйʼ, ʻуместныйʼ, ʻвеликолепныйʼ; выступает так-
же в составе имен собственных; Bosworth, 1921: 984), Torht- (& torht 
ʻвеликолепныйʼ, ʻблагородныйʼ, ʻпрославленныйʼ; Bosworth, 1921: 
1003), Trum- (& trum ʻсильныйʼ, ʻтвёрдыйʼ, ʻимеющий физическое 
здоровьеʼ; Bosworth, 1921: 1016). 

2.6. Названия народов 
Dene- (& Dene ̒ датчанеʼ; Bosworth, 1921: 199), Fulc- = *Folc-? (& folc 

ʻнарод, племяʼ, ʻсемьяʼ; Bosworth, 1921: 296), Hūn-, -hūn (& pl. Hūnas 
ʻгунныʼ; Orel, 2003: 196), Peoht- (& peohtas pl. ʻпиктыʼ; Bosworth, 1921: 
773). 

2.7. Окружающий мир и его состояние 
2.7.1. Ландшафт 
Dūn- (& dūn ̒ холм, гораʼ; Bosworth, 1921: 217), Flod- (& flōd ̒ текущая 

вода, поток, течениеʼ, ʻрекаʼ, ʻмореʼ, ʻволнаʼ: Bosworth, 1921: 294), 
Land- (& land ʻземля (как суша)ʼ, ʻстранаʼ, ʻобластьʼ; Bosworth, 1921: 
617), Mor- (& mōr ʻболотоʼ, ʻзаболоченная земляʼ; Bosworth, 1921: 
697), Œ̄þel- (& œ̄ðel, ōðel, др.-сакс. ōðil ʻземляʼ, ʻродинаʼ, ʻвотчина, 



340 341

ISSN 2616–5317. Науковий вісник ПНПУ ім. К. Д. Ушинського. 2021. № 33 ISSN 2616–5317. Науковий вісник ПНПУ ім. К. Д. Ушинського. 2021. № 33

Н
ау

ко
ви

й
 в

іс
н

и
к 

П
Н

П
У

 №
 3

3.
 В

ы
чи

тк
а 

№
 5

. 2
9.

03
.2

02
2.

 М
М

М

домʼ; Holthausen, 1963: 244: в итоге с отсылкой к æðele), Sǣ- (& sǣ 
ʻмореʼ; Bosworth, 1921: 808). 

2.7.2. Фауна 
Ar- (& др.-сакс. aro ʻорёлʼ; Orel, 2003: 25), Dēor- (& deōr, diōr 

ʻживотноеʼ, ʻоленьʼ, как прилаг. (ещё как dӯr) ʻхрабрый, дерзкийʼ, 
ʻсильныйʼ, ʻнеистовыйʼ; Bosworth, 1921: 201), Earn- (& earn ʻорёлʼ; 
Bosworth, 1921: 234), Eofor- (& eofor ʻкабанʼ, ʻвепрьʼ; Bosworth, 1921: 
252), Eo- (& eoh, др.-сакс. ehu- ʻбоевой коньʼ; Bosworth, 1921: 253; 
Holthausen, 1963: 92), Hūn- (если не к Hūnas ̒ гунныʼ, то к hūn ̒ молодой 
медведьʼ, в личных именах ср. др.-сакс. и д.-в.-н. Hūnbald; Holthausen, 
1963: 178), -wulf, Wulf- (& wulf ʻволкʼ; Bosworth, 1921: 1289). 

2.7.3. Флора 
Lind- (& lind, linde ʻлипаʼ, ʻлиповое деревоʼ, ʻщитʼ; Bosworth, 1921: 

642). 
2.7.4. Состояние природы 
Hrim- (& hrīm ʻинейʼ; Bosworth, 1921: 560). 
2.8. Цветообозначения 
Eorp- (& eorp, earp ʻтёмныйʼ, ʻкоричневыйʼ; Bosworth, 1921: 255). 

Первый компонент употреблялся и как отдельное имя, ср. др.-сакс. 
антропоним Erpo (Holthausen, 1963: 93). 

2.9. Абстрактные понятия 
Bet- (& bet, bett adv. ʻлучшеʼ; Bosworth, 1921: 93), Dæg- (& dæg, др.-

сакс. dag ʻденьʼ, ʻвремя человеческой жизниʼ; Bosworth, 1921: 193), 
Eormen- (& eormen, eorman ʻобщийʼ, ʻвесьʼ, ʻцелыйʼ, ʻогромныйʼ; 
Bosworth, 1921: 254), Forþ- (& forþ, др.-сакс. forð adv. ʻотсюда, 
следовательноʼ, ʻвперёд, дальшеʼ, ʻвсё ещё, по-прежнемуʼ; Bosworth, 
1921: 320), Frum- (& frum ̒ первый, простойʼ; Bosworth, 1921: 341), Gær-,  
-gær (& gǣr, geār, gēr ʻгодʼ; Bosworth, 1921: 357, 428), Help- (&  help, 
др.-сакс. helpa ʻпомощь, поддержкаʼ; Bosworth, 1921: 527), Liht- 
(& līht, leōht, др.-сакс. lioht ʻсветʼ, adj. leōht, lēht, līht ʻсветлый, яркийʼ, 
ʻвесёлыйʼ; Bosworth, 1921: 632, 640), Mægen- (& mægen, др.-сакс. megin 
ʻмощь, силаʼ, ʻвластьʼ, ʻвоенная силаʼ; Bosworth, 1921: 655), Mod- 
(& mōd ʻдух, душаʼ, ʻ (раз)умʼ, ʻсердцеʼ, ʻхрабрость, отвагаʼ; Wyatt, 
1919: 326; Bosworth, 1921: 693), Mun- (& myne ʻразумʼ, ʻцельʼ, ʻволя, 
желаниеʼ, гот. muns ʻволя, цельʼ, ʻнамерениеʼ; Bosworth, 1921: 703), 
Plēo- (& pleoh ̒ опасностьʼ, ̒ вредʼ, ̒ рискʼ, в сложениях как pleō-, ср. adj. 
pleō-līc ʻопасныйʼ; Bosworth, 1921: 775), Rǣd-, -rǣd (& rǣd, д.-сакс. rād 

ʻсоветʼ, ещё как часть имён собственных; Bosworth, 1921: 781–782), 
Rest- (& rest, ræst, др.-сакс. resta, rasta ̒ покойʼ, ̒ отдыхʼ; Bosworth, 1921: 
792; Holthausen, 1963: 254), Tīd- (& tīd ʻвремя, час, пораʼ; Bosworth, 
1921: 981), -þrӯþ (& þrӯþ ʻсила, мощьʼ; Bosworth, 1921: 1074). 

2.10. Прочие понятия 
Bad- (& bād ʻожидаемыйʼ; Bosworth, 1921: 65; ср. Badugyth, 

Badusuið, Badumund, Baduulf; Sweet, 1885: 154, 155, 156, 157), Beorht- 
(& beorht, berht, byrht, briht, bryht, bierht ʻблестящий, светлый, ясный, 
яркий, красивый, благородный, великолепныйʼ; Bosworth, 1921: 86, 
89, 140; Holthausen, 1963: 20), Blīð- (& blīð, blīðe ʻвесёлый, радостныйʼ, 
ʻмилый, мягкийʼ, ʻспокойный, мирный, дружескийʼ; Bosworth, 1921: 
111), *Cæd- (& cæd, ced ʻлодка, корабльʼ; Bosworth, 1921: 142) = «Лод-
кой владеющий» (?), Cēol- (& ceōl, coil ʻкиль корабляʼ, ʻкорабльʼ; 
Bosworth, 1921: 151), Cwic- (& cwic, cwyc, cwuc, cuc ʻживойʼ; Bosworth, 
1921: 179; Holthausen, 1963: 65), Drag- (& drag- в dragan ̒ тянутьʼ, ̒ идтиʼ; 
Bosworth, 1921: 210), Eald- (& eald, др.-сакс. ald ʻстарый, древнийʼ, 
ʻвеликийʼ, ʻвозвышенныйʼ; Bosworth, 1921: 227), Fær- (& fǣr, fēr, др.-
сакс. fār ʻопасность, угрозаʼ; Bosworth, 1921: 265), Geon-? (& geonc 
ʻмолодой, юныйʼ; Bosworth, 1921: 425), Hēo-? (& hē, heō ̒ он, она, оноʼ; 
Bosworth, 1921: 512), Hring- (& hring ʻкругʼ, ʻкольцоʼ, ʻшарʼ; Bosworth, 
1921: 561; Wyatt, 1919: 319), Hyge- (hyge ʻразумʼ, ʻсердцеʼ, ʻдух, душаʼ; 
Bosworth, 1921: 579), In- (& *in-  — интенсифицирующий префикс, 
ср. in-frōd ʻочень старый или очень мудрыйʼ при frōd ʻмудрыйʼ, 
ʻискусный, умелыйʼ; Bosworth, 1921: 339, 592; ср. аналогичное в пла-
не словообразования др.-англ. имя In-geld ʻочень стоящийʼ; Топо-
рова, 1996: 17), Leof- (& leōf, др.-сакс. liof ʻжеланныйʼ, ʻприятныйʼ, 
ʻлюбимыйʼ; Bosworth, 1921: 631), Scir- (& scīr, др.-сакс. skīr ʻяркийʼ, 
ʻясный, светлыйʼ; Bosworth, 1921: 836). 

2.12. Антропонимы с лексически неоднозначным или неидентифици-
руемым препозитивным компонентом 

Beorthwold minister (270) — либо орфографическая ошибка вместо 
beorht, часто употребительного в композитах (см. соответствующую де-
финицию в: Bosworth, 1921: 86), либо в препозиции стоит beorþ, berþ, 
byrþ ʻрождённыйʼ, отмечаемое и в композитах (см.: Bosworth, 1921: 87). 

Cent-weald. В первой части представлено либо Cent — королевство 
Кент (Bosworth, 1921: 150), либо cēnþu ʻсмелость, дерзостьʼ (Bosworth, 
1921: 151). 
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Douenoldus (?). 
Dod-weald. Первая часть, выделяемая также в Dod-beorht (вар. Dotbert), 

Dod-man, Dod-mund, Dod-ric (вар. Dodrig), Dod-wine (вар. Dodin) (Searle, 
1897: 167), фонетически удовлетворяет адъективу др.-сакс. dōd, др.-англ. 
deād ʻмёртвыйʼ (Bosworth, 1921: 196), но едва ли идентична ему. Скорее, 
Dod- можно связать с древними немецкими именами Dotbald, Tobald, 
Toboldt, Dothert, Dodevert, Dodobergia (fem.), Dotgerdis (fem.), Thothart, 
Dothari, Dothar, Dohad, Dodrannus, Dotleib, Totleib, Dodelindis (fem.), 
Totman, Domann, Tödtmann, Dodemir, Thoadrat, Dotrih, Dodoald, Dodald, 
Daudoard, Dodoin, Dothlegbert, Dodalbert, Dodilberga (fem.), Dedelberga 
(fem.), Dodalhard, Totelman, имеющими аналогичный экспонент Dod-, 
употребительный и в свободном виде как отдельное имя (в  вариан-
тах Dodo, Dotto, Toto, Doddo, Tooto, Todo и пр.). Его этимология неясна. 
Э. Фёрстеманн склонен сопоставлять имя с д.-в.-н. toto ̒ крёстный отецʼ, 
tota ̒ матьʼ, акцентируя широко распространённое слово, обозначающем 
отца. Для нас важно, что он отвергает связь с д.-в.-н. tōt ʻмёртвыйʼ по 
формальным и семантическим основаниям (Förstemann, 1856: 338, 339, 
341). С учётом приведённых данных перспективным кажется цельно-
лексемное отождествление др.-англ. Dodweald & д.-в.-н. Dodoald, Dodald 
(< *Dod-wald), др.-англ. Dodman & Totman, Domann (<  *Dod-mann), 
Tödtmann, др.-англ. Dodric & Dotrih (Dot-rīh?), предполагающее в качест-
ве первой части детское слово со значением ̒ отец, папаʼ. Типологически 
это отождествление поддерживается, напр., слав. *Tato-mirъ с псл. *tata 
ʻотецʼ (детск.) в препозиции (Топоров, 2006: 60). 

Don-weald. В др.-англ. антропонимии экспонент Don- как самосто-
ятельное имя известен по: Don, Done, Donninc, Donno (Searle, 1897: 168). 

Далее: Eren-weald (?), Floc-weald (?), Gald-weald (?), Gaus-weald (?), 
Gen-weald (?), Gir-weald (?), Gis-weald (?), Gud-weald (?). 

Gund-weald. Возможно, в первой части представлен др.-сакс. реф-
лекс прагерм. *gunþjō ̒ битваʼ с удержанным n, как в др.-сакс. Gunt-heri 
< *Gunþjo-harjaz (Топорова, 1996: 14). 

Далее: Gun-weald (< Gund-weald) (?), Herle-weald (?), If-weald (?), 
Irm-weald (?), Leo-weald (?), Lod-weald (?), Pend-weald (?). 

Rum-weald формально весьма близко д.-в.-н. Rum-uald, Rumoald, ко-
торые даются в одном ряду с Romo-ald, Rom-uald, Rom-ualt (Förstemann, 
1856: 746, 747). Фонетический вариант к Rom-weald (см. выше)? 

Далее: Sire-weald (?) 

III. ПРАГЕРМАНСКОЕ НАСЛЕДИЕ  
В ДРЕВНЕАНГЛИЙСКОЙ АНТРОПОНИМИИ 

*Ansu-waldaz: др.-англ. Oswald (см. выше), др.-исл. Ás-valldr, 
н.‑в.‑н. Os-wald, Oss-wald (Förstemann, 1856: 111), вгот. As-valdus, 
д.‑в.‑н. Anso-vald = «Асами властвующий» (Топорова, 1996: 11). 

*Ara-waldaz: др.-англ. Ar-weald (см. выше), д.-в.-н. Ara-wald 
(Förstemann, 1856: 116) ~ д.-в.-н. aro ʻорёлʼ (Graff, 1834, 1: 432) = «Ор-
лом повелевающий». 

*Arnu-waldaz: др.-англ. Earn-weald (см. выше), др.-исл. Arn-aldr, 
ланг. Arn-ualdus, д.-в.-н. Arno-ald = «Орлом властвующий» (Топорова, 
1996: 40; др.-англ. соответствие отсутствует). 

*Burgi-waldaz: др.-англ. Burg-weald (см. выше), д.-в.-н. Burgo-ald, 
Burc-old, н.-в.-н. Burgh-old (Förstemann, 1856: 296) = «Над крепостью 
власть (имеющий)». 

*Dōma-waldaz: др.-англ. Dom-weald (см. выше), др.-исл. Dóm-aldr, 
д.-в.-н. Dōm-ald = «Суд властвующий» (Топорова, 1996: 44; др.-англ. 
материал отсутствует). Мы бы определили, как «Суд и власть (имею-
щий)». 

*Eƀ [u]ra-waldaz: др.-англ. Eofor-weald (см. выше), д.-в.-н. Ebro-ald 
(Ebarolt, Eberolt, Eberold, Ebroold; Förstemann, 1856: 367) ~ д.-в.-н. ebur, 
epur, eber ʻкабанʼ (Graff, 1834, 1: 99–100: среди производных указано 
Ebarolt). 

*Ermena-waldaz: др.-англ. Eormen-weald (см. выше), д.-в.-н. Ermin-
old (Ermenoald, Ermenald, Irminold; Förstemann, 1856: 801–802) ~ 
д.‑в.‑н. irmin, ermun, erman (Graff, 1834, 1: 475) = «Всевластный», «Ве-
ликую власть (имеющий)». 

*Friþu-waldaz: др.-англ. Friþu-weald (см. выше), д.-в.-н. Frid-wald, 
н.-в.-н. Friede-wald (Förstemann, 1856: 430) = «Защиту/мир и власть 
(имеющий)». 

*Fruma-waldaz: др.-англ. Frum-weald (см. выше), д.-в.-н. Frum-ald 
(Frumold, Frumolt; Förstemann, 1856: 436–437) ~ д.-в.-н. frum ʻпервыйʼ 
(Graff, 1837, 3: 645) = «Первый во власти», «Первовластный», ср. 
слав. Первовлад. 

*Fulka-waldaz: др.-англ. Fulc-weald (см. выше), д.-в.-н. Fulc-uald, 
Folco-ald ~ д.-в.-н. folc ʻнародʼ (Förstemann, 1856: 438, 445) = «Народа/
дружины власть (имеющий)». 
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*Gebo-waldaz: др.-англ. Geb-weald (см. выше), д.-в.-н. Geb-ald 
(Gebolt, Givald, Givold), н.-в.-н. Gabold ~ д.-в.-н. gab- ̒ датьʼ (Förstemann, 
1856: 449, 454) = «Дар власти (имеющий)». 

*Gīsla-waldaz: др.-англ. Gisl-weald (см. выше), д.-в.-н. Gislo-ald, 
Gisle-vold ~ д.-в.-н. gisal ʻзаложникʼ, ср. ещё с обратным порядком со-
ставляющих в древнегерманском имени Ualdegisil (Förstemann, 1856: 
518, 519, 526). 

*Gremma-waldaz: др.-англ. Grim-weald (см. выше), д.-в.-н. Grim-
uald (Grimoald, Grimold, Grimmold; Förstemann, 1856: 550) = «(Кто с) 
жестокой властью». Э.  Фёрстеманн в дефиниции своего «Древне-
германского словаря», отведённой древним германским антропо-
нимам с основой Grim-, отмечает неоднозначность её апеллативной 
опоры (всего семь источников) (Förstemann, 1856: 546–547). В дан-
ном случае вторая часть подсказывает логику номинации и позво-
ляет очертить общие контуры семантики сложения именно как 
«Жестокая/ужасная власть», точнее  — «(Обладающий) жестокой 
властью». 

*Guða-waldaz: др.-англ. God-weald (см. выше), д.-в.-н. Godo-vold, 
Godoald, н.-в.-н. Gottwald (Förstemann, 1856: 540) = «(Кто с) божьей 
властью», «(Кто с) властью от бога/-ов». 

*Guma-waldaz: др.-англ. Gum-weald (см. выше), д.-в.-н. Gumo-ald 
(& Gomold) ~ д.-в.-н. gomo ʻчеловек, мужʼ (Förstemann, 1856: 555) = 
«Муж власти», «Муж, власть имеющий». 

*Gunþjo-waldaz: др.-англ. Guð-weald и, возможно, Gund-weald (см. 
выше), д.-в.-н. Gundo-vald (Gunduald, Gundoald) ~ д.-в.-н. gund ̒ войнаʼ, 
ʻбитваʼ (Förstemann, 1856: 555, 569) = «(Над) битвой властвующий», 
«(В) битве властелин». 

*Haӡa-waldaz: др.-англ. Hag-weald (см. выше), д.-в.-н. Hago-ald, 
н.‑в.‑н. Hege-wald, Hegewaldt ( [Förstemann, 1856: 575, 577]: помимо 
прочего допускает связь с д.-в.-н. hac ʻгородʼ, ʻоградаʼ, которое имеет 
и звонкий исход hag [Orel, 2003: 150]) = «Городом владеющий» (?). 

*Haima-waldaz: др.-англ. Hæm-weald, Haimo-ald (см. выше), 
д.‑в.‑н. Haimo-ald (Chaimoald, Haimold) ~ гот. haims ʻдом, деревняʼ 
(Förstemann, 1856: 589, 593) = «Родного места власть (имеющий)». 

*Harðu-waldaz: др.-англ. Heard-weald (см. выше), д.-в.-н. Hert-ald 
(Artald, Ardolt, Ardold), н.-в.-н. Hartelt, Härtelt ~ д.-в.-н. hart ʻжёсткийʼ 
(Förstemann, 1856: 611) = «Твёрдую власть (имеющий)». 

*Harja-waldaz: др.-англ. Here-weald (см. выше), вгот. Ar-waldus, 
др.‑исл. Har-aldr, д.-в.-н. Her-ald = «Войском властвующий» (Топо-
рова, 1996: 16; др.-англ. эквивалент не представлен). 

*Haþ-el-waldaz: др.-сакс. Haþel-weald (см. выше), д.-в.-н. Chadolo-
ald (Förstemann, 1856: 649) = «В битве власть (имеющий)». 

*Helma-waldaz: др.-англ. Helm-weald (см. выше), д.-в.-н. Helm-old, 
Elmo-alt (Förstemann, 1856: 657) = «Шлем власти (имеющий)». 

*Helpa-waldaz: др.-англ. Help-weald (см. выше), д.-в.-н. Helpo-ald 
(Helpold) ~ д.-в.-н. helfan, гот. hilpan ̒ помогатьʼ (Förstemann, 1856: 686) 
= «С помощью властный». 

*Hrīma-waldaz: др.-англ. Hrim-weald (см. выше), д.-в.-н. Remo-ald 
(Rimolt, Rimald) ~ др.-сев. hrim ʻморозʼ (Förstemann, 1856: 1055–1056) 
= «Льда власть (имеющий)». 

*Hringa-waldaz: др.-англ. Hring-weald (см. выше), д.-в.-н. Ring-olt ~ 
д.-в.-н. hring ʻкругʼ, ʻкольцоʼ (Förstemann, 1856: 711) = «Кольцо влас-
ти (имеющий)». 

*Hrōþa-waldaz: Hrœ̄ð-weald, Hrōð-weald (см. выше), вгот. Rud-aldus, 
др.-исл. Hró-aldr (< Hróð-valdr), д.-в.-н. Hrōd-wald = «Славой властву-
ющий» (Топорова, 1996: 17: как *Hrōda-waldaz). 

*Hrōma-waldaz: др.-англ. Rom-weald (см. выше) находит фор-
мальный аналог в виде д.-в.-н. Romo-ald, Rom-uald, Rom-ualt ~ hrôm, 
hruom ʻславаʼ (Förstemann, 1856: 746, 747) = «Славу и власть (име-
ющий)». Об этимоне *hrōm- ~ *hrōþ-, *hrōp- см.: (Левицкий, 2000: 
244). 

*Hūna-waldaz: др.-англ. Hūn-weald (см. выше), д.-в.-н. Hun-wald, 
Hun-vald (Förstemann, 1856: 761) = «Гуннов власть (имеющий)». 

*Kunja-waldaz: др.-англ. Cyne-weald (см. выше), вгот. Cuni-uld, 
д.‑в.-н. Chuni-ald = «Родом властвующий» (Топорова, 1996: 30: без 
др.‑англ. формы). 

*Landa-waldaz: др.-англ. Land-weald (см. выше), д.-в.-н. Lando-ald, 
Landold ~ гот. land, д.-в.-н. lant ̒ земляʼ (Förstemann, 1856: 836) = «Зем-
лёй владеющий», «Над землёй власть (имеющий)». 

*Leuƀa-waldaz: др.-англ. Leof-weald (см. выше), д.-в.-н. Lupo-ald ~ 
Leofveald, д.-в.-н. liub ʻдорогойʼ (Förstemann, 1856: 847, 856) = «Люби-
мый властью». 

*Mann-waldaz: др.-англ. Man-weald (см. выше), д.-в.-н. Mano-wald, 
Manold (Förstemann, 1856: 905) = «Муж, власть имеющий». 
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*Mērja-waldaz: др.-англ. Mær-weald (см. выше), д.-в.-н. Maro-ald 
(Marald, Merald), н.-в.-н. Meerwald (Förstemann, 1856: 907, 908, 911) = 
«Прославленный во власти». 

*Mōða-waldaz: др.-англ. Mod-weald (см. выше), др.-исл. Mó-aldr, 
д.-в.-н. Modo-ald = «Духом властвующий» (Топорова 1996: 57: *Mōda-
waldaz; др.-англ. аналог не представлен). 

*Muna-waldaz: др.-англ. Mun-weald (см. выше), д.-в.-н. Mun-uald ~ 
гот. munan ʻмыслитьʼ, ʻжелатьʼ (Förstemann, 1856: 937, 938) = «Волю и 
власть (имеющий)». 

*Ragina-waldaz: др.-англ. Regen-weald (см. выше), др.-сакс. Regin-
olt, др.-исл. Rǫgn-valdr, д.-в.-н. Ragin-ald (Топорова, 1996: 58: ʻбогами 
властвующийʼ), Ragno-uald, Regno-uald (Förstemann, 1856: 1026) = 
«Богов власть (имеющий)». 

*Rēda-waldaz: др.-англ. Rǣd-weald (см. выше), д.-в.-н. Rat-olt 
(Förstemann, 1856: 1004) = «Совет и власть (имеющий)». 

*Rīkja-waldaz: др.-англ. Ric-weald (см. выше), д.-в.-н. Rig-wald ~ 
д.-в.-н. richi ʻмощныйʼ (Förstemann, 1856: 1050) = «Сильную власть 
(имеющий)». 

*Rūno-waldaz: др.-англ. Run-weald (см. выше), д.-в.-н. Runuald, 
н.-в.-н. Röhnelt, Rönelt ~ д.-в.-н. rūna ʻтайнаʼ (Förstemann, 1856: 1062, 
1063) = «Тайну власти (имеющий)». Ср. инвертированное *Walda-
rūnō (> д.-в.-н. Wald-run [Förstemann, 1856: 1062]). 

*Saiwa-waldaz: др.-англ. Sǣ-weald (см. выше), др.-исл. Sæ-valdr, 
д.‑в.-н. Sē-wald = «Морем властвующий» (Топорова, 1996: 59). 

*Skafta-waldaz: др.-англ. Sceaft-weald (см. выше), д.-в.-н. Scaft-olt ~ 
др.-сакс. scapt ʻкопьёʼ (Förstemann, 1856: 1076) = «Копьё власти (име-
ющий)». 

*Uzða-waldaz: др.-англ. Ord-wold, Ord-wald, Or-wald, Or-weald 
(см. выше), д.-в.-н. Ort-olt ~ ort ʻостриёʼ, ʻострая кромка, лезвиеʼ 
(Förstemann, 1856: 972) = «Копьём владеющий». 

*Walda-burgz: др.-англ. Weald-burh (см. выше), д.-в.-н. Wald-
burga (Förstemann, 1856: 294, 1241) = «Власть над городом (имею-
щий)». 

*Walda-friþuz: Weald-friþ, Weald-frið др.-англ. (см. выше), вгот. 
Walde-fredus, д.-в.-н. Waldi-frid = «Власти защиту (имеющий)» 
(Топорова, 1996: 34: *Walda-friduz; др.-англ. соответствие отсутст-
вует). 

*Walda-gunþjō: др.-англ. Weald-gȳð (см. выше), д.-в.-н. Waldegundis 
(Förstemann, 1856: 556, 1243) = «Властвующий в битве». Ср. инополо-
женное *Gunþjo-waldaz «Битвой властвующий» (Топорова, 1996: 50). 

*Walda-harðuz: др.-англ. Weald-heard (см. выше), д.-в.-н. Wald-hart, 
Walt-hard, н.-в.-н. Wald-hard (Förstemann, 1856: 606, 1244) = «(Чья) 
власть тверда». 

*Walda-harjaz: др.-англ. Weald-heri, Weald-here (см. выше), вгот. 
Gualt-arius, др.-исл. Vald-arr, д.-в.-н. Wald-har = «Власти войско (име-
ющий)» (Топорова, 1996: 20; др.-англ. аналоги не представлены). 

*Walda-helmaz: др.-англ. Weald-helm (см. выше), д.-в.-н. Wald-helm, 
Walt-helm (Förstemann, 1856: 1245) = «Власть шлема (имеющий)». 

*Walda-mannz: др.-англ. Weald-man (см. выше), д.-в.-н. Wald-man, 
Walt-man, Wold-man, н.-в.-н. Waldmann (Förstemann, 1856: 1246) = 
«Властвующий муж». 

*Walda-mērjaz: др.-англ. Weald-mær (см. выше), д.-в.-н. Waldo-
mar ~ (одна из версий) д.-в.-н. mari ʻизвестныйʼ, ʻпрославленныйʼ 
(Förstemann, 1856: 907, 908, 911) = «Чья власть прославлена». 

*Walda-rēdaz: др.-англ. Weald-rǣd (см. выше), д.-в.-н. Waldo-rad, 
Walda-rat, Walta-rat (Förstemann, 1856: 1247) = «Власть и совет (име-
ющий)». 

*Walda-rīkjaz: др.-англ. Weald-ric (см. выше), д.-в.-н. Wald-ric 
(Förstemann, 1856: 1247) = «Власть сильную (имеющий)». 

*Walda-weniz: др.-англ. Weald-wine (см. выше), д.-в.-н. Wald-uin 
(1248, 1316) = «Власти друг». 

*Walda-wulfaz: др.-англ. Weald-wulf (см. выше), д.-в.-н. Wald-ulf 
(Förstemann, 1856: 1243, 1342) = «Власть над волком (имеющий)». 

*Weni-waldaz: др.-англ. Wine-weald (см. выше), д.-в.-н. Wine-vold, 
Vine-vold (Förstemann, 1856: 1321) = «Друга власть (имеющий)». 

*Wulfa-waldaz: др.-англ. Wulf-weald (см. выше), д.-в.-н. Wulfo-ald, 
Vul-vald (Förstemann, 1856: 1356) = «Волка власть (имеющий)». 

***** 
Выводы. Наблюдение над древнеанглийскими личными име-

нами с ядерным wald-/weald- показывает значительный репертуар 
лексических основ, с которыми он был способен образовывать но-
вые сложения, идеология которых определялась набором дискрет-
ных смыслов w [e]ald-. Семантический диапазон имён с изучаемым 
экспонентом охватывает многие сферы быта населения королевств 
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древней Англии, потому трудно переоценить значимость культурной 
информации, доносимой антропонимами-композитами, а также их 
собственно лингвистическую ценность как в плане лексической ре-
конструкции прагерманского стратума, так и в плане реконструкции 
древних поэтических и правовых микротекстов, результатом свора-
чивания которых является этот класс Nomina Personalia. Именно в 
работе над проблемой восстановления корпуса фрагментов различных 
функциональных ипостасей усной речи, в свёрнутом виде отражённой 
в антропонимических сложениях, мы видим перспективы дальнейших 
исследований. 

ЛИТЕРАТУРА 

Левицкий  В.  В. Этимологический словарь германских языков. Черновцы  : Рута, 
2000. Т. 1. 263 с. 

Топоров  В.  Н.  Праславянская культура в зеркале собственных имён (элемент 
*mir‑). Топоров В. Н. Исследования по этимологии и семантике. Т. 2: Индоевропейские 
языки и индоевропеистика, кн. 2. М. : Языки славянских культур, 2006. С. 11–141. 

Топорова Т. В. Культура в зеркале языка: древнегерманские двучленные имена соб-
ственные. М. : Школа «Языки русской культуры», 1996. 253 с. 

Bosworth  J.  D.  D.  An Anglo-Saxon Dictionary (Based on the manuscript collections). 
Oxford : Clarendon press, 1921. 1302 p. 

Bright James W. (ed.) An Anglo-Saxon Reader / [Edited, with notes, a complete glossary, 
a chapter on versification and an outline of Anglo-Saxon grammar by James W. Bright. Fourth 
edition]. New York : Henry Holt & Co., 1917. 385 p. 

Diplomatarium Anglicum Ævi Saxonici. A Collection of English Charters, from the Reign 
of King Æthelberht of Kent, A. D. DC. V. to that of William the Conqueror. 1. Miscellaneous 
charter. 2. Wills. 3. Guilds. 4. Manumissions and acquittances. London : MacMillan & CO., 
1865. 683 p. 

Förstemann  E.  Altdeutsches Namenbuch. Erster Band: Personennamen. Nordhausen  : 
Verlag von Ferd. Förstemann, 1856. 1400 s. 

Graff  E.  G.  Althochdeutscher Sprachschatz oder Wörterbuch der althochdeutschen 
Sprache / [Etymologisch und grammatisch bearbeitet Dr. E. G. Graff]. Berlin, 1834–1842. 
Th. I–VI. 

Holthausen F. Altenglisches Etymologisches Wörterbuch. Heidelberg : Carl Winter ; Uni-
versitätsverlag, 1963. XXXVI, 428 s. 

Orel V. A Handbook of Germanic Etymology. Leiden ; Boston : Brill, 2003. 683 p. 
Searle W. G. Onomasticon Anglo-Saxonicum. A List of Anglo-Saxon Proper Names from 

the Time of Beda to that of King John. Cambridge : University Press, 1897. 601 p. 
Sweet H. (ed.) The Oldest English Texts / [Edited with introductions and a glossary by 

Henry Sweet, M. A.]. London : N. Trübner & Co., 1885. 668 p. 
Wyatt Alfred J. (ed.) An Anglo-Saxon Reader / [Edited with notes and glossary by Alfred 

J. Wyatt]. Cambridge : University press, 1919. 360 p. 

ДАВНЬОАНГЛІЙСЬКІ АНТРОПОНІМИ-КОМПОЗИТИ 
З ЕКСПОНЕНТОМ w [e]ald- 

Олександр Іліаді 
доктор філологічних наук, професор, завідувач кафедри методик дошкільної 

та початкової освіти Центральноукраїнського державного педагогічного університету 
імені Володимира Винниченка 

Кропивницький, Україна 
e-mail: alexandr.iliadi@gmail.com 

ORCID ID https://orcid.org/0000–0001–5078–8316 

Ірина Снісаренко 
кандидат філологічних наук, доцент кафедри германських мов та методики 

їх викладання Центральноукраїнського державного педагогічного університету 
імені Володимира Винниченка 

Кропивницький, Україна 
e-mail: polina_girl96@ukr.net 

ORCID ID https://orcid.org/ 0000–0002–1045–9291 

АНОТАЦІЯ 
У статті розглядаються структура та лексичний склад давньоан-

глійських двоосновних антропонімів із ядерним компонентом subst. weald, 
(д.-сакс.) wald ʻвладаʼ, ʻсила, міцьʼ, ʻзахист, заступництвоʼ, adj. weald, 
(д.-сакс.) waldo ʻмогутнійʼ. Установлюються комбінаторні семантичні 
властивості w [e]ald-, які дозволяють цьому компоненту вибірково спо-
лучатися з іншими лексичними основами. Спостереження за семантикою 
слів, що приєднуються в пре- чи постпозиції до weald-/wald-, веде до кла-
сифікації розглядуваних антропонімічних композитів і далі — до розподілу 
імен за семантичними полями, в рамках яких вони були сформовані («ві-
йна», «царина сакрального», «суспільний лад», «морально-етичні катего-
рії», «ратні чесноти вояка і слава про нього», «назви народів», «навколиш-
ній світ та його стан», «позначення кольору», «абстрактні поняття»). 

У звʼязку з тим, що багато з антропонімів-композитів мають бук-
вальні структурно-етимологічні аналоги в архаїчному іменнику інших 
підгруп германської групи індоєвропейських мов, стає можливою рекон-
струкція збереженого давньоанглійськими памʼятками фрагменту пра-
германського антропонімікона з експонентом *walda-. 

Ключові слова: антропонім, давньоанглійський, прагерманський, 
структура, семантика, прототип, реконструкція. 
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SUMMARY 
The paper deals with the structure and vocabulary of Old English heteroclitic 

anthroponyms with nuclear component subst. weald, (old Saxon) wald ‘power’, 
‘strength, might’, ‘security, patronage’, adj. weald, (old Saxon) waldo ‘powerful, 
mighty’. Combinatorial semantic peculiarities of w [e]ald- which allow this com-
ponent to combine selectively with other lexical stems are defined. Observation of 
the semantics of the words functioning in pre- or post-position to weald-/wald- 
leads to the classification of the studied anthroponymic compound words, and 
further to the distribution of nouns in accord with the semantic fields within which 
they were formed («war», «sphere of the sacred», «social system», «ethnical and 
moral categories», «military benefits of a warrior, and his honour», «names of 
peoples», «surrounding world, and its condition», «color naming», «abstract no-
tions»). 

As soon as there are verbal structural-etymological counterparts of most an-
throponymic compound words in archaic onomasticon of other subgroups of the 
Germanic group of Indo-European languages, the reconstruction of the remain-
ing in Old English monuments fragment of Proto-Germanic anthroponymycon 
with *walda- exponent becomes possible. 

Key words: anthroponym, Old English, Proto-Germanic, structure, seman-
tics, prototype, reconstruction. 
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